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‘ Kapag ang ama at ina ay mamamayan ng Pilipinas at ang anak ay ipinanganak sa Japan

E%EdDJL—JL / Patakaran ng Nasyonalidad
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Kung ang ama o ina ay mamamayan ng Pilipinas, maaaring makakuha ang anak ng nasyonalidad ng Pilipinas.
Kung alinman sa magulang ay hindi mamamayan ng Pilipinas at para sa mga pinakabagong impormasyon, tiyakin lamang sa
padadalhan.
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Kapag ipinanganak ang iyong anak, ipadala ang Ulat ng Kapanganakan (Report of Birth) sa Embahada ng
Republika ng Pilipinas sa loob ng isang taon ng iyong kapanganakan (hihilingin na magpadala ng Sertipiko ng
Ulat ng Kapanganakan [Report of Birth] sa ibang araw). Pagkatapos nito, mag-aplay para sa isang pasaporte.

BADRATMETIEH(AEH-KEAERA) / Mga dokumentong kukunin sa tanggapan ng pamahalaan ng Japan (para sa imigrasyon at embahada)
Z0M, AEDEE (RBOFEIEIAEZHE) NNSISEEAHYET , KELEICHETEL TS, ~Maliban dito, maaaring may kailangang mga dokumento mula sa sariling bansa (tulad ng sertipiko ng kasal ng mga
magulang). Tiyakin lamang sa embahada.

1. HAERERAE (RAR) 18

HEEBDREF(AE) A
2. HABERHEEEAAZ (FEX)1 E+aE—4 &

KREFERHEA NRRR—rOBFER (KELRITIRH)
—RREMIEBAREOEETLRMAA (L. BIERHESBBBEELYES ),
3. FEVEEHEIEFL2EDERRIER)IIE (AE)

4. FELEREITDHAD
ERBORBAAE RAX) 18 (AE)
5. FELZEHEIDADERBDMBIAE (FEX) 18 (AE)

1. Sertipiko ng Pagtanggap ng Ulat ng Kapanganakan (Orihinal) 1 piraso
Para sa pag-aplay ng visa (status of residence)
2. Sertipiko ng mga Bagay na Nakasulat sa Ulat ng Kapanganakan (Orihinal) 1 piraso + 4 na kopya
Para ipasa sa embahada Para sa aplikasyon ng pasaporte (Isumite sa embahada)
—Maaaring nasa wikang hapon ang mga dokumento  (gayunpaman,hiwalay ang bayad para sa
pagsasalin).
3. [Resident Certificate ng buong pamilya] na kasama ang bata (Orihinal) 1 piraso (Imigrasyon)
4. Resident Tax Certificate ng taong sumusuporta sa bata (Orihinal) 1 piraso (Imigrasyon)
5. Tax Payment Certificate ng taong sumusuporta sa bata (Orihinal) 1 piraso (Imigrasyon)

H/IIHE / (Tips) Mga impormasyong makakatulong
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$Sa pag-ulat ng kapanganakan, kailangang ipasa ang [birth certificate ng mga magulang] at ang kanilang
[marriage certificate (kung ikinasal sa Pilipinas)] na inisyu ng PSA, o [marriage certificate na inisyu ng
embahada (kung ikinasal sa Japan o sa iba pang bansa)]. Mag-ingat lamang sa huling araw ng pagpasa ng
mga sertipiko na isyu ng PSA dahil dapat itong kunin pa mula sa Pilipinas.

PKapag isasagawa ang pagulat ng kapanganakan sa pamamagitan ng koreo, kailangang panotaryuhan ang
nakumpletong form ng Ulat ng Kapanganakan sa notary public office sa Japan.

$Kailangan ang orihinal na Sertipiko ng Ulat ng Kapanganakan [Report of Birth] upang mag-aplay ng
pasaporte para sa bagong panganak na sanggol na wala pang 1 taong gulang
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2 Ang nakasulat sa itaas ay sangguniang impormasyon sa kasong ang mga magulang ay mamamayan ng Pilipinas.
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